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TVORJENKE S PREDPONSKIM OBRAZILOM [10/]- V RUSCINI —
PRIMERJAVA S SPANSCINO

Zapleten tvorbeni sistem ruskega glagola postavlja prevajalce iz rus¢ine v Spanscino pred
velike tezave. Problem so Stevilne teorije skusale razloziti z razli¢nih vidikov, dosedanje raz-
iskave pa so pokazale, da pomene predpon dologajo glagolski pomeni. Clanek se osredotoda
na predpono noo0-, ki v rus€ini izraza majhno koli¢ino. Rezultat pricujoce analize je pomenska
sistemizacija glagolov s predpono noo-. Clanek tudi vzpostavlja pravila za prevod glagolov s to
predpono iz rus¢ine v Spanscino.

The complex derivation system of the Russian verb poses great difficulties for translators from
Russian into Spanish. Different theories have attempted to explain the problem from different
points of view, and analysis has shown that the meaning of the verbs defines the meaning of the
prefixes. Here we concentrate on the prefix noo-, expressing small quantity in Russian. The result
of our analysis is a systematization of the meaning of verbs containing the prefix no0-. In addition,
the article defines rules for translating verbs with this prefix from Russian into Spanish.
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1 Uvod

Za ruski glagol je znacilna mnogovrstnost besedotvornih moznosti in sredstev in
med slednjimi, ki z dodajanjem glagolu izrazajo razli¢ne pomene, prevladujejo pred-
pone. Teh je 30: 6-/60-, 63-/630-, 603-/8030-, 6bi-, Oe-/0e3-, duc-, 00-, 3a-, U3-/U30-, Ha-,
Hao-/Hado-, Hedo-, HU3-/HU30-, 0-, 06-/060-, om-/omo-, nepe-, no-, N00-/NOAo-, npe-,
npeo-/npedo-, npu-, npo-, pas-/paso-, pe-, c-/co-1, co-2, y-.

Predponski glagoli so najveckrat dovrs$ni, tvorjeni iz nedovrs$nih (nucamo-
nepenucamy), medtem ko so primeri tvorbe dovrsnih predponskih glagolov iz dovrsni-
kov (npwienymo-svinpwicnyme) ali dvovidskih glagolov (raciedosamu-ynaciedoeamu)
znatno redkejsi. Pri zdruZzevanju z glagoli lahko predpona vpliva le na slovni¢ni pomen
glagola in pri tem ne spreminja njegovega leksikalnega pomena (deramo-coenamo,
sudemu-ysudems), v drugih primerih pa vpliva tako na slovni¢ni kot tudi na leksikalni
pomen (deramo-nadenams, CMpoOUMb-npPUCMPOUnb-nePecmpouny).

Vecina glagolov, ki jih bomo obravnavali v prispevku, oblikuje vidski par z imper-
fektivizacijo tako, da se dovrsnemu glagolu doda priponsko obrazilo -usa-/-vi6a-.

Pricujoca razprava bo posvecena analizi pomenskih dejavnikov, ki vplivajo na
skladnost glagola in predpone. V vrsti razprav razli¢ni avtorji omenjajo, da »se kom-
patibilne moznosti morfemov opredeljujejo z vrsto pomenskih, formalnih leksikalno-
sistemskih idr. dejavnikov, ki vplivajo drug na drugega« (Yayxaunos, 1967; prim. tudi
Awmmuanrosa, 1980; benomrankosa, 1990). Za smiselno spajanje izhodis¢ne glagolske
podstave s predpono je nujno, da sta pomensko zdruzljivi.
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Za preucevane glagolske tvorjenke je znacilna koli¢inska karakteristika dejanja —
da bi predpona z izhodis¢nim glagolom izrazala pomen manjse koli¢ine dejanja, mora
torej motivirajoci glagol vsebovati sem »sposobnost koli¢inske razseznosti«, predpona
pa med pomeni tudi pomen koli¢ine. Npr. glagol epumuposams ('liciti, maskirati')
oznacuje dejanje, ki ga je mogoce kolic¢insko opredeliti, saj se veze s koli¢inskimi
prislovi, npr. nemroeo, crneeka, cunoHo Hazpumuposams auyo (‘malo, rahlo, mo¢no na-
li¢iti obraz'). Dejstvo, da je eden izmed pomenov predpone noo- tudi »izvrsiti dejanje
nalahno, ne mo¢no«, omogoca oblikovanje tvorjenke nooepumuposams s pomenom
“HarpuMHupoBaTh cierka, HemHoro”. Glede na to je mogoce trditi, da obstaja dolocen
sem (namre¢ sem ‘sposobnost izraziti razseznost’), ki omogoca glagolom, da posta-
nejo motivirajoc¢a podstava za predponske glagole preuc¢evanih besedotvornih tipov.
En glagol lahko seveda (poleg sema, ki mora biti obvezno prisoten v vseh glagolih
preucevanega tipa) vsebuje ve¢ semov, zaradi Cesar je mogoca tvorba tvorjenk z isto
predpono v razli¢nih pomenih. Tako se npr. lahko glagol sums ('liti, zlivati') veze s
predpono noo-, ki lahko realizira pomen ‘dodajanje’ ali ‘manjSe dodatno dejanje’. Torej
lahko tvorjenka noodaume izraza tudi pomen »dodati ¢emu kaj tekocega« (MAS) ali
»dodatno naliti Se malo« (MAS).

Nabor pomenov predpon je pri neki osnovi vnaprej dolocen s pomenom motivacij-
ske besede. V govoru, v sobesedilu se realizira eden izmed pomenov predpone, ki so
mogoci znotraj ene osnove, ¢eprav ni vedno potrebna natanc¢na opredelitev pomena,
ki je v danem sobesedilu mozen. Npr., glagol nookpacums pomeni 'malo, nalahno ali
dodatno barvati ali obarvati' (MAS). Tako lahko tvorjenko v povedi »I pagunst ycnena
6 9MO 8pPeMsL NONPABUMb 60J0CHI, NOOKPACUMNb 2Y0bl, RPUNYOPUMbCS, HAOYUUINBCAK
(A. Toncroii. Iletp Ileprrit) (‘Grofica si je v tem Casu utegnila popraviti pricesko, si
pobarvati ustnice, se napudrati, se odiSaviti') razumemo kot »malo pobarvati« in kot
»Se dodatno barvati« (MAS) ali kot oboje hkrati, ker pa realna situacija (denotat) ostaja
enaka v obeh primerih, natan¢na doloc¢itev pomena predpone ni nujna.

I. S. Uluhanov opozarja na pomen nacina pomenske omejitve skladnosti morfema
z motivirajoco podstavo, saj je ta eden izmed dejavnikov, ki opredeljujejo stopnjo pro-
duktivnosti besedotvornega tipa (modela). Z vidika besedotvorja pomeni produktivnost
sposobnost dolocenega besedotvornega obrazila, da sodeluje pri tvorbi novih besed,
in sposobnost besedotvornega tipa, da nastopa v vlogi modela. Stopnja produktivnosti
besedotvornega tipa se opredeljuje s tem, v kolik$ni meri so omejene moznosti tvorbe
znotraj tega tipa; ¢e je pomen morfema zdruzljiv s Sirokim spektrom besed (podstav),
gre za visoko produktivnost tipa.

Namen ¢lanka je analizirati glagolske tvorjenke, ki s predpono noo- izrazajo manj-
$o koli¢ino dejanja, ter na podlagi analize izdelati modele za prevod teh glagolov v
$panscéino.?

' Tudi v pomenu (na-)li¢iti. Op. prev.

2 Preucevanje omenjene problematike je del projekta »Primerjalna analiza koli¢inske in kakovostne
ocene v okviru slike sveta ruskega in Spanskega jezika«, ki ga financno podpira Spanska avtonomna po-
krajina Andaluzija.
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2 Analiza glagolskih tvorjenk, ki s pomocjo predpone noo- izrazajo
manjso koli¢ino dejanja

2.1 Splosne znacilnosti predpone noo-

Predpona noo- se veze z dovr$nimi in nedovrsnimi glagoli in lahko izraza celo vrsto
pomenov, njihova realizacija pa je odvisna od pomena izhodi$¢nega glagola, ki tvori z
omenjeno predpono tvorjenko. Osnovni pomeni predpone 700- so:

— izvrsitev dejanja tesno ob predmetu: nodwvexams noo dom (‘pripeljati se k hisi'),
nookamums 6ouxy (‘prikotaliti sod');
— usmerjenost gibanja predmeta, prijetega od spodaj, navzgor: nod6pocume msau

('vreéi zogo gor'), noomsnyms éedpo (‘dvigniti vedro');

— dejanje se izvaja pod predmetom: nooxkonams depeso (‘podkopati drevo'), nookosame
snouaos (‘podkovati konja');

— pritrditev predmeta spodaj k drugemu predmetu: noodsszams ('privezati spodaj"),
nooxonomo ('pripeti');

— skrivno dejanje: noodensioems (‘skrivaj pogledati'), nookpadsisamscs (‘prikrasti se'

—nedov.),

— doseganje podobnosti: nodderams doxymenmsr (‘ponarediti dokumente'), noo-
cmpoums ckpunky (‘uglasiti violino');

— dodajanje: noorxoroms opos (‘dodatno nasekati drva'), nodaums eoowr ('priliti
vode');

— spremljanje: noosiepuieams (‘spremljati, npr. glasbeno'), noonesamew ('pripevati');

— neznatnost dejanja: noocyuums oposa (‘malo posusiti drva'), nodoepems xneb6 (‘malo
ogreti kruh') (Bonoxuna, [Torosa 1993).

2.2 Dopolnilne leksikalne prvine, ki spremljajo pomen manjse koli¢ine
dejanja

Vecpomenskost predpone ne otezuje opredelitve pomena, ki se realizira v konkret-
nem primeru, saj je le-ta odvisen od pomena izhodis¢nega glagola in od konkretne
zapolnitve valence nove tvorjenke.

V pricujoci razpravi bodo analizirane tvorjenke s predpono noo-, katerih pomen
»manjsa koli¢ina dejanja« se realizira dovolj ustaljeno in produktivno, hkrati pa obsta-
jajo primeri, ko je koli¢inskemu pomenu dodan npr. prostorski: noomoxnyms —'zmociti
se malo in od spodaj' (MAS) (ceno noomoxno) ali primeri, kjer je tezko opredeliti, ali
pomen izraza manjso koli¢ino dejanja ali mesto izvrSitve dejanja, npr.: noomaxkuyms —
'razmociti se malo ali od spodaj' (MAS) (cyxapu noomsaxnu 'prepecenec se je razmocil').
V takih primerih je pomen mogoce opredeliti s pomocjo konteksta. Med preuc¢evanjem
problematike je bilo mogoce zaslediti ve¢ primerov, v katerih se pomen manjse koli-
¢ine dejanja pojavlja hkrati s pomenom dodatnega ali dopolnilnega dejanja. V takih
primerih je seveda mogoce opredeliti pomen s pomocjo konteksta, ker pa se zdi, da
sta pomena manjse koli¢ine dejanja in dodatnega dejanja tako sorodna, je natan¢na
razmejitev obeh pomenov v posameznem konkretnem primeru velikokrat zelo tezka,
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npr. nookpacums — 'malo, nalahno ali dodatno barvati ali obarvati' (MAS). V povedi
»I paguns ycnena 6 amo epems nonpasums 8010Chl, NOOKPACUMb 2Y0bl, NPUNYOPUmMbCs,
naoyuumsca« (A. Tonctoit. Iletp Ilepssrit) je tako nemogoce tocno opredeliti, kateri
pomen daje predpona noo- glagolu xpacums — dejanje, izvrSeno v manjsi kolicini, ali
dejanje, izvrSeno z dodatnim dejanjem.

Za podrobnejSo analizo pomena tvorjenk s predpono noo-, ki izrazajo manjso
koli¢ino dejanja, smo glagole lo¢ili v 4 podskupine, v katerih ima posamezni pomen
razli¢ne odtenke.

Prva podskupina: glagoli s Cisto koli¢inskim pomenom.

Gre za najstevil¢nejse tvorjenke s predpono noo-, npr.:

Tlooopasnums — »cnerka, HeMHOTO ToApa3HuTh « (MAS) (‘'malo podraziti'): »Omey,
VabIOaACsy, KHcenas MeHs no0OpAsHUmb, 2080pui, ymo bioka 1obam monvko eumHa-
sucmku cmapuux kiaccos« (Aunpees. Jlerctro) ('Oce me je hotel malo podraziti in
je smehljaje govoril, da je Blok vSe¢ samo gimnazijkam vi§jih razredov').

Tlooszazopemsv — »cnerka, HemHoro 3aropetb« (MAS) (‘'malo, nalahno zagoreti')*:
»Bpauu xyoyro desouxy 6 mo nemo noodzacopemsv omnpasuiu ¢ Apmex« (Kegpun.
VYpansckuit muternmk) ('Tisto poletje so zdravniki suho dekletce, da bi malo zagorelo,
poslali v Artek").

Toosaxycums —»aeMHOTO 3aKycuTh« (MAS) (‘malo prigrizniti'): »4 xopouio menepo
yauky xneonyms! /la u noosaxycums ovi« (Ioppkuil. Memane) (‘Dobro bi bilo zdaj
popiti malo ¢aja! In malo prigrizniti').

ITo0600pums — »aemuoro obonputb« (MAS) (‘malo, nalahno ohrabriti'): » Pawes-
CKULl NPUBEMUBO VIIbLOAILCA, CINAPAACH SMUM H00DOOPUMb CMYMUBULE20CA MOTO0020
yenosexa« (CrenanoB. ITopt-Aptyp) ('Rasevski se je prijazno smehljal in se trudil s
tem malo ohrabriti mladenica, ki se je zmedel").

Druga podskupina: glagoli, ki izrazajo pomen manjse koli¢ine in/ali pomen do-
datnega dejanja.

Tudi ta skupina glagolov je precej obsezna; glagoli, ki se uvrs¢ajo vanjo, oznacujejo
manjSe ali dodatno dejanje v razmerju do objekta, ki je izrazen s tozilnikom. Skoraj vsi
glagoli te skupine izrazajo vplivanje, usmerjeno na objekt, ki je izrazen kot predmet:

Toonaxuposams — »HEMHOTO, CIIETKa HIIH TOTIOTHUTEIBHO IMTOKPHITH TakoM« (MAS)
(‘malo, nalahno ali dodatno pokriti z lakom"): Ilodnaxuposams mxad ('polakirati omaro').

Tlookpymume — »3aKpyTUTD JONOIHUTENEHO, clieTka wii HeMHoro« (MAS) ('dodat-
no ali nalahno, malo zavrteti, priviti'): »IIanmeneii [Ipoxoghbesuy nookpymun pumune y
aamnsi« (lonoxos. Tuxuit {on) ('Pantelej Prokofjevic je malo privil stenj svetilke').

Tloossinums — »3aBSUTATH CIIETKa, HEMHOTO WH JonoidHuTebHo« (MAS) (‘rahlo,
malo ali dodatno posusiti'): »Hao rapamu u cmonom 8ucenu Ha 8epesrax, NPOMsAHYMbIX
u3 yena 8 yeon, noossanennule asu« (Mapkos. Cubups) ('Nad pogradom in mizo so na
vrveh, napetih iz kota v kot, viseli posuseni krapi').

Kot ze rec¢eno, ima pri opredelitvi pomena v konkretnem primeru ve¢inoma po-
membno vlogo sobesedilo. Obstajajo pa primeri, ko je Ze iz razlage glagola razvidno,
da se dva pomena realizirata hkrati, npr.:

3V pomenu ‘dobiti rjavo barvo’. Op. prev.
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Ilo00onbumes — »mpomgonOnuTh, BEIIOIONTE HEMHOTO, IOMONHATEIRHOK (MAS)
('malo, dodatno izdolbsti'): »Omey noodonbur odyxom monopa n1eo noo yeiom cpyoa,
ymkHyn myoa o0un kouey dcepou« (bemos. CxBopirsr) ('Oce je Se malo izdolbel s hrb-
tis¢em sekire led pod vogalom in vtaknil tja en konec droga).

Tlookauams — »Haka4aTh 100aBOYHO, emie HeMHOro« (MAS) ('Se malo, dodatno na-
Crpati'): »36onapes noOKumy yens 8 monky, NOOKauan 800bl 8 KOMel U Clle3 Hd 3eMI0«
(Cremanos. ITopt-Aptyp) ('Zvonarjev je vrgel Se malo premoga v kurisce, nacrpal Se
malo vode v kotel in zlezel na zemljo').

Tretja podskupina: glagoli, ki izrazajo pomen manjse koli¢ine dejanja z dodano
informacijo glede usmerjenosti izvrsitve.

Kot Ze receno, je predpona noo- ve¢pomenska, na hierarhi¢ni lestvici njenih po-
menov je na vrhu pomen usmerjenosti gibanja. Prav zato je mogoce najti glagole, ki
poleg pomena manjse koli¢ine izrazajo tudi usmerjenost izvrsitve dejanja v odnosu do
subjekta oz. objekta, na katerega se dejanje nanasa. Npr.:

TloomaxkHyms — »pa3MAKHYTh HEMHOTO, ciierka miu cHu3y« (MAS) (‘razmociti se
malo, rahlo ali od spodaj'): Cyxapu noomarxau (MAS) ('Prepecenec se je malo zmehcal');

Tlooonpems — »HEMHOTO, Cllerka nim cHu3y conpeTb« (MAS) ('zgniti malo, nalahno
ali od spodaj'): »Ha o3umu nadesmuvca modicHo, He nooonperom« (Canteikos-1lenpun.
[Momexonckas crapuHa) ('Na ozimne posevke se lahko zanesemo, ne bodo zgnili).

TloomokHyms — »HaAMOKHYTE cHI3Y, cinerka« (MAS) (‘zmociti se rahlo, od spodaj'):
»B amy nopy Hao 3aaueom umo menvKano, He naamox au? M sauem, koeoa 6epHyacy,
oawmarxu meou noomoxau?« (Ilomorckuii. ®unckuii 6eper) ('Kaj pa se je tedaj videlo
nad zalivom, morda ruta? In zakaj so bili tvoji cevlji, ko si se vrnila, malo mokri?").

Iloo6pums — »mOOpUTH HEMHOTO ¢ O0KOB K 1Mo Kpasm« (MAS) (‘pobriti malo
ob straneh'): »Kopeiiysl Hocunu xocwvl 1 umenu nooopumole 10v1« (Apcensen. lepcy
V3ana) (,Korejci so nosili kite in so imeli ¢ela ob straneh pobrita®).

V¢asih, podobno kot v prvi podskupini, se lahko pomen manjse koli¢ine dejanja
ali pomen »od spodaj« realizira s sobesedilom (npr. noomaxuyms, nooonpems). Pri
preucevanju te problematike smo naleteli tudi na primere, v katerih tvorjenke s pred-
pono noo- izrazajo hkrati pomen manjse koli¢ine dejanja in usmeritev izvrsitve danega
dejanja (nodorcapums, no0opume, NOOMAKHYmMb).

Cetrta podskupina: glagoli, ki izraZajo pomen manjge koli¢ine dejanja, nerednosti/
nestalnosti dejanja in spremljanja Cesa.

Ti glagoli — poleg manjse koliCine dejanja — izrazajo tudi pomen nerednosti oz.
nestalnosti dejanja in pomen spremljanja drugega dejanja, npr.:

Tloogvisams — »BBITH BpeMsi OT BPEMEHH, CIIETKa, HETPOMKO, COIIPOBOXKIATH BOSM
gro-mudo« (MAS) ('zavijati, tuliti od ¢asa do Casa, ne glasno, spremljati kaj s tulje-
njem"): »B cady ... nenuso noodgvieaem cobaxa« (Uexos. Mos xu3nsp) ('Na vrtu ... leno
zavija pes').

Toosuzeueams — »BpeMs OT BpEMEHH, CJIeTKa B3BH3THBATh, COIIPOBOXKIATH BU3TOM
gt0-m60« (MAS) (‘od casa do €asa, nalahno cviliti, spremljati kaj s cviljenjem'):
»O0emuiil 8 HamopOoHux, Hanw He Moe nasamb, HO 0m 60HeHUs 6eCnPePbIBHO 3a8bI6AL
u noosuseusan« (AsmeeB. Hamnp) ('Z nagobcnikom Nal ni mogel lajati, pac¢ pa je od
razburjenja neprestano zavijal in po malem cvilil").
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2.3 Nekatere posebnosti motivacijskih glagolov in iz njih tvorjenih glagolov
s predpono noo-

Glagoli s predpono noo- imajo naslednje posebnosti:

a) tvorijo se iz brezpredponskih glagolov (60dpums, kpymumu, eésnumo, donbums itd.)
in predponskih glagolov (nodzacopems, noozakycums, noogvinums, nooHaxicamo
itd.);

b) vecina teh glagolov tvori vidski par, npr.: nodsanyms — noossoams, noosume —
noosusamyv, n006OOPUMs — n00bOAOPUBAMs; NOOOPUML — NOOOPUBAMY;

c¢) glagoli, tvorjeni iz predponskih glagolov, ne tvorijo nedovrSnega para: noozazopemo,
nooswvinums itd.;

¢) nedovrsni glagoli, tvorjeni s predpono noo- in pripono -uga/ -si6éa, ne tvorijo
dovrsnega para. Istokorenski dovr$ni glagoli ne izrazajo pomena manjse koli¢ine
dejanja, npr.:

Tloogvisamsb — »BBITH BpeMs OT BPEMEHH, CJIETKa, HETPOMKO, COITPOBOXKIATh BOEM
qT10-71100« (MAS),

I1006bimb — »BHITH BTOPS. KOMY-JTHO0, YeMY-TH00, COTPOBOIUTE BOEM YTO-THO0«
(MAS);

d) tvorjenke s predpono noo- lahko realizirajo prvo razli¢ico pomena koli¢ine (noo-
3aeopems, NOOZHUMb, NOOSPUMUPOB8amMb, nooMaKkHymy) ali drugo. Pri slednjih gre
za manjse Stevilo objektov, na katere se nanasa dejanje izhodis¢nega glagola, npr.:
(noobasumu caxapy 6 uatii, noozanams oenee itd.). Te tvorjenke se vezejo s predme-
tom — samostalnikom v rodilniku, ki ima partitiven pomen. V primerjavi z glagoli,
ki izrazajo prvo razli¢ico pomena koli¢ine, jih je precej manj;

e) tvorjenke s predpono noo- so dokaj produktivne, Se posebej v pogovornem jeziku,
vecina jih je tvorjena iz glagolov, ki oznacujejo fizicno delovanje.

2.4 Sinonimna sredstva za izraZanje pomena manjS$e Kkoli¢ine dejanja
s predpono noo-

Pomen manjse koli¢ine dejanja ni vedno izrazen samostojno in ga pogosto spremlja
Se kak dodatni pomen. Da bi predstavili moznosti leksikalnega izraza pomenov teh
glagolov, smo jih razvrstili v pet podskupin, katerih pomeni se lo¢ijo v odtenkih.

Glagole, o katerih je v prispevku govor, zelo pogosto spremljajo koli¢inski prislovi,
ki utrjujejo njihov pomen, npr. creeka npuxpamvieams. V primerih izrazanja pomena
tvorjenk s prislovi raba drugega prislova ni dopustna. Nujno je poudariti tudi, da je
izraZzanje pomena tvorjenke s prislovi nenaravno, v€asih sploh umetno, zato ima pogo-
sto prednost pri izrazanju pomena tvorjenka. Primeri, ko pomena tvorjenke ni mogoce
izraziti leksikalno, so oznaceni z zvezdico.

Prva podskupina: tvorjenke s Cisto koli¢inskim pomenom. Vzorec: malo + osebna
glagolska oblika dovr$nega/nedovr$nega izhodis¢nega glagola

Primeri:
1. »Bpauu xyoyio desouxy ¢ mo iemo noozazopems omnpasuiu ¢ Apmerx« (Kenpus.

VYpanbCKuil TUTEHINNK),

»... HEMHO20 3a20pemb Oomnpasuiu 8 Apmex.«
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2. »A xopowo menepsv uaiky xaeonyms! JJa u noozaxycume 6vi.« (IopbKui.
Memane),

»... [a u nemnoeo 3axycumo ovi!«

Druga podskupina: tvorjenke s pomenom manjse kolic¢ine dejanja in/ali s pome-

nom dodatnega dejanja. Za to podskupino glagolov obstajata dva vzorca:

1) prvi vzorec se nanasSa na tvorjenke, ki izrazajo pomen manjse koli¢ine dejanja in
pomen dodatnega dejanja:
malo + Se + osebna glagolska oblika dovrsnega/nedovrsnega izhodis¢nega glagola
Primeri:

1. »Omey noodonbun obyxom monopa ied noo yeiom cpyoa, ymKHy1L myoa 0OuH
Koney ocepou« (bemos. CkBOpPIIED),

»Omely HeMHO20 euje nod0oNOUL 00YXOM MONOPaA 1ed Noo YoM cpyod ...«

2. »Boel nonoxcume nobonvuie macia, moz2oa ova [kawa] ne Oyoem Kazamvcs
npU2Openon U 60m 803bMuNe MO0 COyca ¢ epubamu u nooietime K Heli«
(Toroms. Crapocserckue nmomentukn) ('Dajte ve¢ masla, potem se [kasa] ne bo
zdela prismojena ali pa vzemite tele omake z gobami in jo Se malo prilijte k
njej),

»... BOM 8O3bMUTIE INO20 COYCA U HATIEUme euje HEMHOZ0 8 Hee.«

2) drugi vzorec (z dvema razli¢icama) zajema tvorjenke, ki izrazajo pomen manjse
koli¢ine dejanja ali dodatno dejanje:

a) malo + osebna glagolska oblika dovrSnega/nedovrsnega izhodis¢nega glagola

b) Se + osebna glagolska oblika dovr$nega/nedovrsnega izhodis¢nega glagola.

Primeri:

w»[lanmeneu Ilpoxogwesuu nooxkpymun ¢umuns y ramnei« (Lllomoxos. Tuxwmii

Hon),

a) »...HemHo2o 3akpymun ¢pumuns y namnuvi« (‘malo je privil sten;j'),

b) »...ewe sakpymun pumunsv y namnoi« (‘'bolj je privil stenj').

Realizacija ene ali druge razlicice je odvisna od sobesedila, v mnogih primerih, kot

tudi v navedenem, govorne situacije ne dovoljujejo razlikovati realiziranih pomenov.

Tretja podskupina: tvorjenke, ki izrazajo pomen manjse koli¢ine dejanja in/ali

kraj izvrSitve dejanja. Predlagamo dva vzorca:

1) prvi vzorec: tvorjenke, ki izrazajo pomen manjse koli¢ine dejanja + kraj dejanja:
malo + od spodaj + osebna glagolska oblika dovrsnega/nedovrsnega izhodis¢nega
glagola
Primeri:

1. »[Jlocu] wnu nacmuce k ozepam, kopy noomokuiyro enooamv« (CHIOPEHKO.
Craperit Jlocs) ('[Losi] so se $li past k jezerom, glodat lubje, razmoceno od
spodaj');

* ... KOpPY HEMHO20 HAMOKULYIO CHU3Y 2100amb. «

Veliko glagolov (tako kot tvorjenke, ki realizirajo pomen manjse koli¢ine dejanja
in/ali dodatno dejanje) lahko realizira enega izmed dveh pomenov (malo ali od
spodaj).
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2) pri drugem vzorcu predlagamo dve razlicici:

a) osebna glagolska oblika dovr$nega/nedovr$nega izhodiS¢nega glagola + malo

b) osebna glagolska oblika dovrSnega/nedovr$nega izhodis¢nega glagola + od

spodaj.

Primeri:

Cyxapu noomaxiu;

a) CyxXapu HeMHO20 PASMAKIIL

b) cyxapu pasmaxiu cHu3sy.

V tem primeru iz sobesedila ni razvidno, kateri pomen tvorjenka izraza: pomen
‘malo’ ali pomen ‘od spodaj’.

Tvorjenke, ki izrazajo kraj na drug nacin (ne ‘od spodaj’), so redke, ceprav smo
opazili nekaj takih primerov. Te pomene opisati leksikalno je v€asih zelo tezko, saj
izrazajo zelo konkreten nacin izvrsitve dejanja, npr.:

1. »Kopeitiywl nocunu kocel u umenu nooopumole 1661« (Apcenses. [epcy Y3ama);
—  »Kopeiiyvl Hocunu xocol u umenu 1661 HeMHO20 nobpumule ¢ 60k08 (WA nNo
KPasAm)«.

Tudi v tem primeru se iz sobesedila ne da dolociti realiziranega pomena.

Cetrta podskupina: tvorjenke s pomenom manjie koli¢ine dejanja, nerednosti/
nestalnosti dejanja in spremljanja ¢esa z dejanjem. Kompleksnost tega pomena pred-
stavlja oviro za leksikalno izrazanje pomena teh glagolov, saj je pomen sestavljen iz
treh semov: malo, od Casa do Casa/vcasih, spremljati kaj s ¢im.

Teoreti¢no bi bil vzorec za leksikalno izrazanje tega pomena sledec: osebna gla-
golska oblika nedovrS$nega izhodis¢nega glagola + malo + vcasih + hkrati z drugim
dejanjem.

Treba pa je opozoriti, da je pomen teh tvorjenk nemogoce izraziti leksikalno, ne da
bi pri tem izgubili katero izmed pomenskih sestavin.

Primeri:

1. »Oodemuwiti 6 Hamoponux, Hanv ne moe naams, HO om 8o1HeHUs OECnpepblBHO
3asvieal u noosuzeusan« (Asmees. Hamn),

* »... HO OM 0NHEHUs DEeCNPEPbIGHO 3A6bIBAT U UHO20A HEMHO20 836U3UBAIN.

3. Problematika prevajanja ruskih glagolskih tvorjenk s pomenom manjse
koli¢ine dejanja v Spanscino

Ta del razprave je posvecen primerjalni analizi izrazanja pomena manjse koli¢ine
dejanja v ruskem in Spanskem jeziku.

Problem prevoda obravnavanih glagolov se pojavi v dvojezi¢nih rusko-$panskih
slovarjih, kjer je bodisi zapisan netocen prevod teh tvorjenk (brez omembe pomena
manjse koli¢ine dejanja) bodisi ti glagoli sploh niso vkljuceni v slovar.

Za uresnicCitev zadanega cilja je treba:

— opisati sistem vrst glagolskih dejanj v Spanskem jeziku,
— oblikovati nabor moznosti za izrazanje tvorjenega pomena ruskih tvorjenk v

Spanskem jeziku,

— opredeliti prislove, ki v Spanskem jeziku pomenijo manjso koli¢ino dejanja.
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3.1 SploSne znacilnosti vrst glagolskega dejanja v Spans§¢ini

V $panscini obstaja ve¢ skupin glagolov, ki izrazajo vrste uresni¢enja dejanja. Ker
v $panscini ni morfemov, s katerimi bi bilo mogoce te pomene izraziti, je klasifikacija
teh glagolov pomenska.

V slovnici iz leta 1991 so predstavljene naslednje vrste uresni¢enja dejanja:

1. trenutnost ali kratkost glagolskega dejanja (momentaneos). Npr. saltar (npviecnyms
'skociti"), chocar (cmonxknymuca 'zaleteti se'), decidir (pewums 'skleniti'), firmar
(noonucame 'podpisati'), besar (noyerosams 'poljubiti') ...

2. veckratno dejanje ali dejanje, sestavljeno iz ve¢ podobnih ponovitvenih dejanj,
npr.: golpear (yoapsams "udarjati'), picotear (knesams ' kljuvati'), hojear (aucmameo
'listati"), frecuentar (vacmo nocewjams 'pogosto obiskovati')...

Edino v tem primeru je mogoce oddeliti morfem -ea-, ki izraza ponavljajoce se

dejanje in ki je do neke mere ustaljen pri tvorbi.

3. dolgotrajnost ali stalnost glagolskega dejanja (gre za trajanje procesa brez informa-
cije o njegovem zacetku ali koncu), npr.: conocer (3name 'poznati, vedeti'), saber
(3Hamy 'vedeti'), contemplar (cozepyams 'opazovati'), vivir (srcume 'ziveti'), respetar
(yeaotcams 'spostovati') ...

4. zacetek dejanja, npr.: enrojecer (noxpacuemow 'zardeti'), amanecer (pacceemamso
'zdaniti se')...

5. dokon¢no, popolno dejanje oz. dejanje, ki oznacuje polno izvrSitev dejanja, npr.:
nacer (pooumuwcs 'roditi se'), morir (ymepems umreti'), acabar (3axonuums 'kon-
cati') ...

To, kar v Spanskem jeziku imenujemo vrste glagolskega dejanja (clases de accion
verbal), je le pomenska klasifikacija glagolov, saj v Spanscini ne obstajajo posebni
morfemi, ki bi bili sposobni izraziti te pomene. Zato v $panscini prida osnovnemu
pomenu tega glagola dodatne pomenske odtenke predvsem kontekst, v katerem se
uporablja doloceni glagol. Kontekst prav tako lahko spremeni vrsto izvrSitve dejanja,
izrazenega z glagolom, npr.: glagol saltar (npeienyms), ki ga v pomenski klasifikaciji
uvrs¢amo med glagole, ki izrazajo trenutnost, npr. Salto de la ventana (O cnpwienyn
c okna — 'Skocil je z okna'), lahko v drugem kontekstu izrazi tudi ponavljajoce se deja-
nje, npr.: El caballo salta los obstaculos (Konv nepenpwieusaem npensmcemsus —'Konj
preskakuje ovire'). Glagol escribir (nucamwv) izraza ponavljajoce se ali stalno dejanje,
¢e je govora npr. o pisatelju, medtem ko v besedni zvezi escribir una carta (nanucameo
nucwvmo) ta glagol oznacuje izvrsitev dejanja, ki se zacne in konca.

3.2 Nacini za izraZzanje pomena manjse koli¢ine dejanja v Spans¢ini

Kot Ze receno, znotrajglagolski besedotvorni sistem v $pansc¢ini ni tako razvit kot

v ruscini, zato se pomen manjse koli¢ine dejanja v vecini primerov izraza leksikalno.

Obstajajo naslednji nacini izrazanja tega pomena v $panscini:

a) zveza glagola s prislovom, ki izraza manjso koli¢ino dejanja, npr.: 3ausams denez
y koeo-mo (pedir dinero prestado a alguien — 'sposoditi si pri nekom denar');
nodsausme Oenee (pedir un poco de dinero prestado — 'sposoditi si pri nekom
malo denarja').
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Zveze glagola in prislova ‘poco’ ('malo') so najpogostejsi nacin za izrazanje po-
mena obravnavanih ruskih glagolskih tvorjenk v Spanskem jeziku. Prislov ‘poco’ se
pri izrazanju pomena manjse kolicine dejanja uporablja hkrati z nedolocnim ¢lenom
‘un’, lahko pa — odvisno od realiziranega pomena v danem kontekstu — tudi s predlo-
gom ‘de’.

1. Prirealizaciji prve razli¢ice pomena manjse koli¢ine dejanja (tj. pri izrazanju stopnje
razvoja dejanja) se uporablja konstrukcija ‘un poco’, npr. »I[gemuvt noosamnyu, Ho
no-npedxcremy uzoasanu brazoyxaowuii apovam« — »Las flores se habian ajado un
poco, pero seguian desprendiendo un agradable aroma« (' Roze so malo ovenele,
vendar so Se naprej dobro disale').

2. Prirealizaciji druge razli¢ice pomena manjse kolic¢ine dejanja se zveza 'un poco de'
uporablja v primeru, ¢e gre za izrazanje koli¢ine objektov ali subjektov, na katere se
glagolsko dejanja nanasa, (tj. pri realizaciji parititivnega pomena), npr.: »n006agumas
caxapy 6 uaii« (MAS) — »Anadir un poco de azucar al té«('dodati malo sladkorja
v ¢aj').

Glagolske tvorjenke, ki izrazajo kratkotrajnost dejanja in v katerih se hkrati realizira
druga razli¢ica pomena manjse koli¢ine dejanja z navedbo parametra ‘Casa’ (gl. pojem
koli¢ine), se lahko prevajajo bodisi z zvezo glagola in ‘un poco’ bodisi z zvezo glagola
in ‘un rato’. Zveza ‘un rato’ izraza kratkotrajnost dejanja.

»Ywub nodonen, no cxopo npowen« (J1. Toncroir. Cmepts UBana Unsuda) — »La
magulladura me dolié un rato (un poco), pero se me paso rapido«('"Poskodba je malo
bolela, vendar je hitro minila').

3.3 Prislovi v §pans¢ini, ki izraZajo pomen manjse koli¢ine dejanja

Kot smo videli, je v $pansc¢ini najpogostejsi nain za izrazanje ruskih glagolskih
tvorjenk s pomenom manjse koli¢ine dejanja zveza glagola, ki posreduje pomen ruskega
izhodis¢nega glagola, in prislova, ki izraza pomen ruske predpone.

Izbor prislova je odvisen od pomena glagola, s katerim se veze. Za posredovanje
pomena manjse koli¢ine dejanja ruskih glagolskih tvorjenk se uporablja prislov poco,
ki ima najbolj splosen pomen in ki se rabi z nedolo¢nim pridevnikom un. Za prevod
ruskih tvorjenk v $pansc¢ino je tako vedno mogoce uporabiti zvezo un poco + prevod
oblike ruskega izhodis¢nega glagola v Spanscino. Seveda obstajajo tudi drugi prislovi
s konkretnejSimi pomeni, ki jih je prav tako mogoce uporabiti pri prevajanju: ligera-
mente, suavemente, levemente ('nalahno'), algo ('nekaj, malo'), apenas ('koma;j'). Izbor
prislovov je odvisen od pomena izhodis¢nega glagola in konteksta.

3.4 Problem izgube smisla pri prevodu ruskih glagolskih tvorjenk
s pomenom manjse koli¢ine dejanja v Spanscino

Problem izgube smisla pri prevajanju ruskih glagolskih tvorjenk je povezan z
dejstvom, da mnogo tvorjenk v svojem pomenu vsebuje nekaj pomembnih semov, ki
se lahko zaradi ne dovolj to¢nega prevoda izgubijo. Vzrok za izgubo smisla je lahko
povezan z razli¢no stopnjo diferenciacije besed (v nasem primeru glagolov) v razli¢nih
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jezikih, o ¢emer je bilo govora zgoraj. Zaradi tega dejstva se ruske tvorjenke prevajajo
v §panscino z razlicnimi besednimi zvezami glagola in prislova.

Dvojezi¢ni rusko-Spanski slovarji pogosto ne odrazajo vseh relevantnih semov
pri razlagi teh glagolov, kar lahko privede do nepravilnega prevoda besedila. Npr., v
rusko-$panskih slovarjih (JlaBpenTuit Maptur Kansso, 1985 in Horeiipa u Typosep,
1992) je najti sledece prevode ruskih glagolskih tvorjenk:
— [Iloosunyms (‘'malo premakniti’) — mover, acercar (brez informacije o manjsi koli-

¢ini dejanja);

Poleg tega veliko tvorjenk (npr. noobeaums, nookpymums, nooounmosams, noona-
Kuposamas, noosanums) obicajno sploh ni vkljucenih v rusko-Spanske slovarje.

3.5 Modeli za prevajanje glagolskih tvorjenk s pomenom manjse koli¢ine
dejanja v Spansc¢ino

Prvi model: prevod tvorjenk s Cisto koli¢inskim pomenom:
1) prevod osebne glagolske oblike izhodis¢nega ruskega glagola + un poco (levemente)

(pri realizaciji prve razli¢ice pomena manjse koli¢ine dejanja),
2) osebna glagolska oblika + un poco de (pri realizaciji druge razli¢ice pomena manjse

koli¢ine dejanja s podatkom o koli¢ini objektov dejanja), npr.: »Ilodbasums caxapy

6 uail.« — yAnadir un poco de azucar al té.«

Drugi model: prevod tvorjenk s pomenom manjse koli¢ine dejanja + usmeritev:

osebna glagolska oblika + un poco/levemente + (hacia/por arriba/abajo) (odvisno
od posameznega primera). Npr.: »B amy nopy Hao 3anueom Ymo menvrano? He niamox
au? U 3auem, koeda eepnynacw, bawmaru meou noomoxau?« (Ilononckuii. DuucKuit
oeper) — »En aquel entonces sobre el golfo. ;Qué aparecia y desaparecia?;No iba
a ser el paiiuelo? Y ; por qué cuando volvias, tus botas estaban un poco mojadas?«

Tretji model: prevod tvorjenk s pomenom manj$e koli¢ine dejanja in/ali dodat-
nega dejanja:

osebna glagolska oblika + mds /un poco / un poco mas (izbor je odvisen od kontek-
sta). Npr.: » Bl nonosicume nobonsuie macia, moeoa ona [kawa] e 6ydem kazamucs
npueopenoio, U 60m 803bMume 3Mo2o coyca ¢ epubamu u noonetime K neti« (I'oroip.
CrapocBeTrckue oMenukn) — » Eche mds mantequilla y asi no parecera que las gachas
se han pegado, coja esa salsa de setas y aniddale (a las gachas) un poco mas.«

Pri tem je treba poudariti, da ima pri prevajanju teh primerov pomembno smiselno
razlikovalno vlogo sobesedilo.

Cetrti model: prevod tvorjenk s pomenom manjie koli¢ine dejanja + nerednost/
nestalnost dejanja:

de vez en cuando + prevod osebne glagolske oblike izhodis¢nega glagola, npr.:
»O0embiil 6 Hamoponux, Hanv ne moe nasmo, Ho om 8onHeHUs. DeCnPepbl6HO 306616
u noosuszusan« (AsneeB. Hanb) — »Con el bozal puesto, Nal no podia ladrar pero
aullaba sin cesar y chillaba de vez en cuando de emocion.«

Po preuditvi pomenov, ki jih predpone lahko dodajajo glagolom, je mogoce
zakljuciti, da te pomene opredeljuje glagolska semantika. Predpona natan¢neje opre-
deljuje pomen v odvisnosti od pomenskih znacilnosti glagola, s katerim se povezuje.
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Vsi izhodiséni glagoli, ki so sposobni tvoriti tvorjenke s pomenom koli¢ine dejanja,
vsebujejo sem — »sposobnost koli¢inske razseznosti«. Na to kaze tudi dejstvo, da se ti
glagoli lahko povezujejo s prislovi, ki izrazajo pomen koli¢ine. Glagoli, ki se s takimi
prislovi ne morejo vezati, tudi ne morejo oblikovati tvorjenk s koli¢insko oceno. Po-
men manjse koli¢ine dejanja s pomocjo predpone noo- pogosto spremljajo tudi drugi
dodatni pomeni: pomen z informacijo o usmeritvi dejanja (noomaxuyms, nooonpems),
pomen veckratnosti z nerednostjo/nestalnostjo dejanja (nodgvisams, noosuseusams),
pomen dodatnega dejanja (nodesnums, nookpymuma).

Pomen manjse koli¢ine dejanja se pogosto realizira kot asovno kratko trajanje
dejanja (noosuseusams). Pomen tvorjenk je v veliko primerih mogoce izraziti leksikalno
(noosazopems — 'HEeMHOTO 3aropeTs'), Ceprav je tdko izrazanje preucevanega pomena
obicajno manj naravno (Se posebej v primerih, ko glagolski pomen manjse koli¢ine
dejanja spremljajo $e drugi pomeni), v¢asih celo zelo umetno, zato ima prednost pri
rabi tvorjenka.

V $panséini je zaznati teznjo po rabi glagolov s §ir§im pomenom kot v ruséini, kjer
so v rabi pomensko bolj konkretni glagoli.

Iz ruscine v slovens¢ino prevedla:
Darja Markoja
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PE3roME

PaccMoTpeB 3HauEHHsI, KOTOPbIE IIPUCTABKH JIOOABIISIIOT K IIIAr0JIaM, MOYKHO C/IEJIATh BBIBOJIBI,
YTO JEHCTBUTEIIHHO [VIATOJIbHAS CEMAHTHKA OTPEIENISET 3HAYEHUsI, KOTOPBIE MOT'YT J00aBIISITh
npucraBky. [IpucTaBka yTOYHSIET TO WM WHOE 3HAYCHUE B 3aBUCUMOCTH OT CEMAaHTHYECKUX
XapaKTepPUCTHUK TJIAroja, K KOTOPOMY JaHHas MPUCTABKa MPUCOEIUHsIeTCs. Bee uexomupie
[JIaroJibl, CIIOCOOHBIE 0OPa30BHIBATH JIEPUBATHI CO 3HAYCHUEM KOJIMUECTBA JICHCTBHS, COIEPIKAT
ceMy — »CIIOCOOHOCTD K KOJIMYECTBEHHOMY U3MEPEHUIO«. [ToKka3aresieM sBisieTcst TOT (haKT, 9To
OHHU MOTYT COYETATHCS C HAPEUHUEM C KOJMYECTBEHHBIM 3HAYEHHEM. [J1arolisl, He CIIOCOOHBIE
COYETAThCS ¢ TAKUMH HAPEYHUSIMHU, HE MOTYT 00Pa30BbIBATh KOJIMYECTBEHHO-OLCHOYHBIE JICPH-
Barbl. 3naueHre HKJ] ¢ OMOIIBIO MPUCTABKY /100~ 9aCTO COMPOBOMKIAETCSI JPYTHUMH JIOTION-
HUTEJILHBIMU 3HAYEHHSIMH, YKA3aHUEM Ha HAIPABJICHUE COBEPUICHUS JICHCTBUS (NOOMSKHYMb,
nooonpentv); MHOTOKPATHOCTh C HEPETYJSIPHOCTBIO JICHCTBUS (1008b16amb, NOOBU3UBAMD);
JIOTIOJTHUTEIIBHOE JACUCTBHE (nodesiums, nookpymums). 3uadeane HKJ] wacto peamusyercs
KaK yKa3aHHe Ha HeOOJIbIIOE KOJIMUECTBO MPOTSHKEHUS JICHCTBHS BO BpEMEHH (10068U32UBAMD ).
3HavyeHue JIEPUBATOB BO MHOTUX CIIYYasiX MOXKHO MEpearh JEKCHUECKU (n003azopems — »He-
MHOTO 3arOpeTh«), HO BRIPAXKECHUE N3Y4aeMOr0 3HAYCHHUS aHAJIUTHICCKUMHE CPEJICTBAME 00BIYHO
MEHEE €CTECTBCHHO, 0COOCHHO B TEX Cliy4asx, Korjia y nepusara 3HadeHre HKJ] conpoBoxa-
eTCsl IPYTMMHU 3HAYEHHUSIMH, & HHOTJIA BOOOIIE HCKYCCTBEHHO, M TIPEANOYTEHHE YaCTO OTIAETCSI
[IPOU3BOHOMY IJIATOIY.

B ucnianckoM si3bike HaOII0aeTCsl TCHIEHIINS K YIOTPEOIEHHIO II1aroyioB ¢ 6oJiee MMpOKOi
CEMaHTHKOM, YEM B PYCCKOM SI3BIKE, TJIE MPEAIOYTEHHE OTIAETCSI [V1arojiaM ¢ 6ojiee KOHKPETHON
CEMaHTHUKOM.
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